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V O O R  H E T  G E S P R E K  

 

TOLKEN 
Vraag een briefing aan de andere gespreksdeelnemers 
over: 
✴ de zaak (incl. specifieke bijzonderheden of noden) 
✴ de gekozen verhoorstrategieën 

Benadruk t.o.v. de andere gespreksdeelnemers dat een 
grondige voorbereiding cruciaal is om een kwaliteitsvolle 
vertolking te kunnen garanderen.  
Bepaal de meest geschikte positionering, samen met alle 
gespreksdeelnemers (wie zit waar?) 
Overleg over de gepaste tolkmodus en de keuze om voor 
de minderjarige te tolken in de eerste of derde person.  
Signaleer mogelijke problemen, bv. bij het begrijpen van 
de taal van het kind of bij onvoorziene moeilijkheden. 
Bespreek hoe die kunnen worden opgelost. 
Wees onpartijdig vanaf het ogenblik dat alle 
gesprekspartners gaan samenzitten. 
 

 
ANDERE BEROEPSGROEPEN 

 

Vorder een professionele tolk van zodra u merkt dat de 
taal die u spreekt niet de moedertaal of voorkeurstaal is 
van de minderjarige. 
✴ Schakel geen familieleden in als tolk.   
✴ Controleer of de aangeduide tolk de taal van de 

minderjarige voldoende beheerst.  
Geef tolken de kans om zich voor te bereiden: dit is de 
beste garantie op een kwaliteitsvolle vertolking. Bezorg 
hen de nodige informatie. 
Brief de tolk in een aparte ruimte over: 
✴ de zaak (incl. specifieke bijzonderheden of 

noden), 
✴ de gekozen verhoorstrategieën. 

Overleg over de gepaste tolkmodus en mogelijke 
strategieën voor een vlotte samenwerking & interactie.  
Bepaal de meest geschikte positionering, samen met alle 
gespreksdeelnemers (wie zit waar?). 
Wees onpartijdig vanaf het ogenblik dat alle 
gesprekspartners gaan samenzitten. 
 

T I J D E N S  H E T  G E S P R E K  

 

TOLKEN 

Zorg dat u geïntroduceerd wordt en uw rol als tolk wordt 
verduidelijkt, nog voor het eigenlijke verhoor start. 
Geef het taalgebruik van de minderjarige getrouw weer 
(bv. register, woordkeuze, opvallende non-verbale signalen, 
enz.). 
✴ Neem niet de leiding in het gesprek. 
✴ Onderbreek het verhaal van de minderjarige niet.  

Verzoeken om verduidelijking of herhaling gaan via de 
andere gespreksdeelnemers, zonder de minderjarige 
rechtstreeks aan te spreken.  
Blijf neutraal en toon geen emoties. Zorg ook dat uw 
vertolking niet beïnvloed wordt door mogelijke emoties.  
Respecteer de minderjarige en vermijd betuttelend gedrag. 
Neem geen initiatief, zoals bv. het aanpassen van het 
taalgebruik aan het niveau van de minderjarige. Dit is de 
taak van de andere gespreksdeelnemers. 
Vul geen stiltes op, deze vormen mogelijk een belangrijk 
deel van het verhoor. 

 
ANDERE BEROEPSGROEPEN 

 

Introduceer de tolk en zet de basisregels voor 
de communicatie via een tolk uiteen.  
 
Neem de leiding tijdens de interactie - u bent 
verantwoordelijk voor: 

✴ het aanpassen van uw taalgebruik aan de 
leeftijd, rijpheid en noden van de minderjarige. 

✴ het verduidelijken van moeilijke woorden en 
technische/juridische terminologie 

✴ eventuele vragen om verduidelijking. 
 
Vervang de tolk als die niet de geschikte persoon blijkt 
voor deze specifieke taak.  
 

 

N A  H E T  G E S P R E K  

 

TOLKEN 

Vraag een debriefing met de aanwezige hulpverleners, 
zodat u specifieke elementen i.v.m. de vertolking kunt 
verduidelijken. 
 
Geef nooit uw persoonlijke mening, zelfs indien er  
expliciet naar gevraagd wordt. 
 
Houd geen documenten of notities bij na afloop.  
 
Besef dat u mogelijk emotioneel geraakt wordt door een 
zaak: vraag de instelling die u tewerkstelde of uw 
beroepsvereniging om toegang tot professionele 
hulpverlening te vergemakkelijken als u langdurig 
nadelige gevolgen ondervindt. 

 
ANDERE BEROEPSGROEPEN 

 
✴  Vraag om een debriefing met alle aanwezigen, zodat 

de tolk de gelegenheid heeft om specifieke elementen 
(i.v.m. de vertolking) te verduidelijken.  

✴  Vraag tolken niet naar hun persoonlijke mening over 
de zaak of over bepaalde personen. 
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